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STIXSKA CANADA TIDNI5GKX. Owhpi i 29 Scpteaiber. 1915. 7

“Mf» al ka» tat# iuoii hår t rag om det år klart och fårrlo»* »t 1 k# år någon fara f<>r att rar mjolfc 
(råga om »torra ytor lått blåakttirt »kall raturneras från roe>rtet *
fårgadt vr det tcke genomskinligt, 
ar det misstänkt: ar det grumligt, år

I

Farm ocH Hem.•et'’. invände has "Ni tar ti fr et af

Ett problem. Kor det tradje bitr arbetskraften 
„ „ ... ro**ra Jamnt torde iav. på årstiderna

ken nötkreatur, hylfka hån itnrerfod j ^ roed *l *4k'r ** m «Mu koma kalfva på våren gifva de
' rad« med majsen .(rån 15 »vr* *. *1' ' idan '*Tm ■ukt,**st- a* v ve klar j ^rD afka*tningvn och behufxa

forvaras mycket ; ton,ho <wh **n halroytack Vnder »om- <*t 1 uPP'*r ,n* * v**n n mln ! meat tilfovn under dt n tW då arbetet
»ta lukt manar det till försiktighet. ! . . .7_ . hrådakar roe»t på åkern Om koma

\att»n ar oanvandbart :___ , . .. . .
däremot kalfva på hosten och gifta 

l* i måste »maka bra. »makar det sott . _ . ._ 1 den »t.»rata afkantnlng» n under vin
eller »alt. dug» r d* t « i till drv’k»«a( . , . .tern kan fsrmaran gifra den god till

“Jag vill do* " svarade hos **Hvad 
Sar jag att Sfr» Mr T5"‘ tSAHUEL THB

AF CPTW 81NCLAIB.
PUB OCH HÖN

Samuel »tod ett ögonblick alldt-le*
<Ttro«er kunnaförvirrad 34en då han åter vidrörde 

henne» våta kläder, gjord* sig han* fri*k* om man drar en tråd man r. därefter by cd» Bar. . n 254) ton»
»unda förstånd Kålland» o b han oa- r* no*n toppendan o- h hi o ger dem pa silo. Z*>i40 fot» til! eri kostnad af nar*

ljust ställe i »kaffertet

**,
for Sam sel lan»* ingen 

; ta» fortfor att strdfva omkring 
radtlde ock pinad Hela hus* t låg 
■aan tyst och öde undan tagandes nl) 
skåpet | matsalen DA smog Samuel 
■ig uppfor g» baktrappa diet läde äg 
aed I en dörrstnyg. dår han kunde bo 
ra det vilda stojet i matsalen

< Korta fr föreg- ar.) illaluktande
Ilade“Nå så U mig tusan*- mi 

kan. under det ha» gi* k for att ta 
cnx/t dem

«k»ilar> Ender forra vintern h»de
de han 75 kr* mur. som han vinter“XI får let» »taona har* Xi tår

int*'"
Ef ler .fort .vand* t far det It k*Kat oi h formar af porshn. mm

finna» r.ågnn »»ang» nam kansla i ma- i 
gvu Ju lolndr* vattnet» t* mperatur 
vaxlir.car åro 
dårfor ar killvstf» n bättra än annat !

r»i <* n i ormar ai por»itn. »oro j de på majsen från :d a era* <x h n>ln«F 
I hllfvit fula af värmen . i ugnen, bom ‘ re an fem ton h«» samt en haimst», k

1 »yn; han har d åbattr» om tid att »tu 
ns fod«*rprvhle|iH

i gifva *ma »Irangar artx »» hela åhet 
desto h*ttre är det. och . .I hvaric* notv. han kan .;«►.*

Naturligtvis passad* det Irke 
el att stasaa dar Ha» borde ha flytt , 
för så rår k t Mm såsom en privilegie
rad person hade han an nu Irke biff v it 
uppfostrad till att veta »in plats' 
Och de voro sådana märkvärdiga va 
nelser, deeaa herrar och damer ur den 
rika o» h förnams våriden. orh han 
känd*- eo aå oemotståndlig langtan 
att fi v Ha liter om dem

h kan ifvenMen boa bara fortfor att gråta 
“Han har förskjutit mig* e utbrast 

bon. “Min Gud. h vad ska jag ta mig | 

tinr
Samuel sprang in i hallen efter • o I 

paraply. Därpå fattade han flit kan i j 
armen och lyfte upp bt-nn*-

"Kom", sade han “Var nu snäll och

; sattas i bk>t i varmt vatten* tillsatt ! 1 båda fallen voro kraaturan. majM n 
! med horax I>t borttag» r fläckarna V; och boet af ungefär motsvarande kva

litet Silan besparade honom 55 ton 
Til! att smörja lås ar ri* inolja hatt | bo. fem avres- majs och han hade fenv 

| re än allt annåt I*å den fått »tå en | ton not kreatur de«»utom 
. »ld dugv-r den i hiarje fall i«'ke läng

battre drängarHan hade legat dår kanske tio ml- 
eetet; han borde sången och skriket 
utan att dork kunna uppfatta orden 
på grund af elementena buller utanför 
Men plötsligt hörde han of ver allt lar
met en kvinnaa gilla och genorotrån g of som jag ber “
*“*• *“* H,D "***■ uw orb i "M*“ h,,rt ‘k* **r ,råö'1" Oamo.1. ,id,n si«,u »ml, p,m I

lo 1 bsU,° "™ d-’ ,,r *krlk Uon | »ll-r, u.«ll.n. Masar n dyt , k„nD, 1
,r .r-d< rad.U .!!«• -and» J« '*;< »*»» 1 »• ->»• k»n kommk .ill cod nr,., am do de t
Samuel U ke af guru. men att det lek» hjalpa er . »ide han Xi kan inte 1 
var något glädjerop, det forst od han stanna har. ni forkyler *-r "

vatten Genom kemiska reaktion» r ; 
kan nian o» ks.\ mycket Ut t konstate
ra; tan vatten ar bra » ller ilållgt Oip

K»»r det fjärd»- fork.»r* 
rioden «»ch mjtilkafka^Mr 

Kor. M*IH k »l/l .1svarade på ett fur honom flllfredastål- 
r» till m<-dkin o»*b kan då med fordel j lande satt" frågan: betalar silon sig1 
användas till alla »lags låy: S ________ ______ __________

kan ' "ka*man »loppar lackm 
erhållas p»s htarj» 
forändras detta i» ke. om vattnet är

'.t>papt>» r. -mm 
apotek, i vatten. ! >k‘,#tli nivck» n inj»»lk 

gn*si«'t» t ar c»xlt. iu«
HINDRANDET AF SMITTOSAMMA 

SJUKDOMARS SPRIDNING.
Färga •- nkit' Uu kmuspåppvr Hatt j W»r då hel vt t»»rka- uvp • 

Måakiigt. måst - man misstro det. o» h ; 
utu färgförändringen fort går f»»r sig. ,
.»r valtnet m«<t säkerhet dåligt

1»H v ar två unga herrar I autotuo- 
blk-o. af ungefär »aroma ålder »oro 
hans hu»bonde <« h med nastan »am 
ma präktiga utseende <> b det var 
t gar ungs damer ai Hl mycket egea 
doti.hr* »Jag la voro vackra allesam.

nawtan lika va» kr» som miss

kalla vudret Intrader, -.ro « 
stan sanad. t>m d« uro k» - P-

...___ , ____ , . . . , , Hvarj*- ar g«»n s l detta land" storarengjort» klippas i myck.-t små bi i
j.,r. IlärmH t.n *. rt,r. Ml, »fl I s)”kd<'">-r bo. kr.a
kud,:,r hvilk, n,.,l .l.u. !n'l»« hli ,ur'"' hvi,k“ kaml"

dast genom svinkolera gores en ft*r- 
I lust på flera hundra tus» n. Ik-nna 
| forlust skulle bli så go«lt som alldel»*» 

besparad fSFinama i allmänhet ville 
första att de amittoeamma sjukdo
marna komma genom fortplantning 
af baciller oidi att d«‘ssa spridas öfver 
hela landet genom människor o» h 
<ljur. Om hacilW-rna ej komma i kv»n- 
takt med djuren förekommer ing»-n 
sådan sjukdom hos dem

Vid denna tid på året då sv in kole
ran utbryter esomoftast, borde far
marna med allvar tänka på att skyd
da sina djur mot sjukdomen. Ett 
ounce preventivmedel är väl vårdt li
ka mycket som ett ix>und bot.^med» ! 
«!å det gäller svinkolera, mest af den 
orsaken att det ej finnes något säkert 
botemedel for denna sjukdom Dr. 8 
H. Ward har föreslagit f<»ljan<l«- for 
hållningsrecler:

huslen, kan man gifva d»
I o» h nr «i« mtolkat 
i det tid att släppu den 
> hvarvid under en tid >:» ras
‘ afkastnlng ur lika stor '«*’ 

ko^y-nid k.lk .11, r kl,l»,ra.l m.*n«l, , k„lfv„d, w NvltK,.„ ,
för hunden: i sådant vatten kan man i 
ieke koka grönsak» r. och nåpa lvs»-r j 
sig icke 4l;irl. ,

Vid kokning förblir g<*»lt \ uHt-n 
! klart Visar sig ett opalaktigt skitn

“Ack. hvad har jag nu att lefva 
f»»r**’ klagade hon. "Hvad duger jag 
till* Han har gjort slut med mig — 
o» h Jag kan inte b fva utan honom'" 

Samuel spände upp paraplyn och 
hull den med ena handen, und» r del 
han n»»-d »len andra armen kring flle 
kan halft bar henne utför porfiktrap

iui gr.mb* t» 
mjölk 

;rån nj

Han stod orh darrade l>t blef Ht 
forskrå» kligt ovä*«-n. •larpA hord» » 
åter kv innurost»-n:

“X»-j. nej, du får tnte, upr jag'" 
“Sitt n»fi. narraktiga kvinna'" hur 

de Samuel »in husbond» skrika
Inirpå hörde» <-n annan kvinnoröst: 

"Tig och lägg dig inte t andras an 
g tagenh»-ter'"

| mjuka o» h pon»*ai mer eller förekommer bott« n».ats, aramn*
filady» kaask»* Ix-rodd*- det på auto 
roobllkoatyntema. rpep de ft»refollo 
nästan annu mera utstyrda De . kom 
nao und«*r d*-r uppsluppnast * sinnes 
stamning m«-d skratt och skam t och 
gyckel fjch alla »lag» srni »krik

"1>U ty» ks int» vara mycket för
tjust ofver att få s* o*s. B* rtie*" sa 
d# <*n af damerna.

"SesÄ. Ilfv» upp dig gamla goas*- 
det kommer ing--» att skvallra på 
<>#*utropad» »n af de unga mannen 

"Och vi »ka vara snåila och fara 
h« m tidigt . tillåd» en annan af da

:

Mattor reftgora* lätt p;» följande 
•ätt: Man blandar oxgalla 1 litet 

i ljumt vatten Hari doppas 
t lapp. hvamied man väl gnider mattan. 

Resultatet blifver my» ket gndt Det 
säger sig själf att mattan före ren- 
guringen Inir piskas grundligt

i sökningar vid 
: v i sa detta

\|X rirv. ?..*-• v

Ktir d« t fehtie kunna 
fi nias lättar- om vint» rn .iU under 
s«>mniar* n Siuitia kaifvar bora Vlfv 
nijolk und» r flera månad» r, ♦ ft- r fivil 

j ken tid de skola afvänja- •» h gtfva* 
1 fast f»xl»»r Om kaifvar».» 'otias fw» 
våren, plågas de af flug-«r uti der h«-!n 
sommaren, de kanske försumma* på 
grund af farmar be t»11. o- h nar afvahj 
ningstidi-n kommer på ht'-'» n f&r man 

j då horja att fmiiu dem med fast fo 
der. llöstkalfv ar komma v id » n tid 

| då deras agar»- ktru gifva m ö--n ha 
sta vården, och de kunna -»dan släp 

l många meje ridrlftstrakter_ aru de pas pft grön be te vid den tid d de ar<> 
flasta korna kalfatällda på våren. D» mest i behof af lättsmält tod*r 
mera vakna iK*h försiktiga mejeritd- 
karna låta emellertid sina kor kalfva 

1 n- göra detta emedah

Drlt ksvattett far huller icke tnnulia "
lp- t»-rs>rotU- sulter.nitriter, tl v 

Kör att konsttiN ra tlHia kokar man j“I)et var den -tar djäfv ulska k vit» 
nan. soiu ville ha honom för egen 
rakning*" sade hon “Och Jack Hol-

i
en hit stärkelse s:t sf<*r som ett halft j 
hantpfrokorn i 7 till :'tj kubiktum vat
ten <K-h tillsätter - n liten joilkalium 
kristall samt några droppar ättiksyra 
Om vattnet nr nitrithaltigt blir det 
i blandning med d»*nna lösning hlåak-

Jag<j*k|' kl*H*a u* Ögonen på dig. 
din satan’ gallakrek d«u första rö- 
pt.n, orb UrpA roljii< .n ra c! ur.Inni- »<1«> br.f h.-nn- till d.' It.rbann.lit.- 
ga »vordomar Ik n andra 
svarade på samma saft. <x h Samuel 
foratod. att det var något gral. att 
somliga af sälUkaix-t rllU* gå emellan, 
andra hetsad»- de gralande att fortaåt 
ta. Alla skreko o- h hojtade ursinnig*, 
de båda kvinnorna tjoto som hyenor.
Samuel lyssnade bestört Dårpå bör- 
de» glas k Kossas, (»h slutligen, mldt i 
det värsta tumultet, hord*- han sin 
unga herre ropa

BETALAR SILON SIG?

Han ska' få betalt forkvinnan "Der honom! 
det!"

i*a d--nna Iråga svarar *n farmar*- i 
en facktidning Han fordrar sina krea
tur om vintern med groffoder o* h säl
jer Uem vid lifhull om våren. Vnder 
vintern 1913 - 1914 had«- han GO. styc-

Hon otgot sig i «n hel flod af häf
tiga skymford

“Var snäll och var tyst", bad Sa 
muel. “Folk kan hora er.**

"Hvad bryr jag mig om det, om 1 
folk hör mig! I.åt dem kasta mig i i 
fängelse
sar mig Jag är dnicken, ^jag^duger , 

r>ch han hafTetT*. i

tigt
merna

Ett af fruntimr* n !a*ie Samuel i 
synn* rhet märke till. därför att hon 
äåg allvarligare <x h raera tillbakadra 
gen ut Hon var mindre till växten an 
de andra och förtjusande kladd 1 rott 
;»h hvltt; h» nne» klänning o-h hatt
voro garnerad» m«d roda band. hon ...............

, ... . "It härifrånhade de grannast*- roda kinder och
läppar orb de finast* drag Samu» i : Matsalsdörren slogs upp. o*h larmet
sett i h. la sitt Itf | därifrån träffade honom fullt | komroo ,m bron. stannade hon och j

__ Hon sprang nu plp**-!igt fram till i ’ En ryslig syn mötte hans ogon 1>« i ; Käg Klg omkring
ung*- Ixx kman o»h slog armarna kring i var den förtjusande unga kvinnan, hon 1

inom hade kysst n*-rti«- las k man; hen-

I MEJERIDRIFT OM VINTERN.

"Hvem ar -letn" utropad»
. <>vh ryckte till.

"Det ar jag. sir". sade Samuel 
■Jaså. Samuel* Hvad gör.ni har?" 
"Jag har följt det ungn fruntimret.

Bert le
d*-t är det enda. som pas

Då alltså mera ftijölk få.-, högre pn 
ser erhållas därför, arn» tskraft*n 
jamnare fördela«l på årvric.erna. bätt 
r*- kaifvar uppfödda g» n«m har an 
tydda förfaringssätt: tor*:* 
hig att följa* d«»tsamma

inte till någonting 
nat på mig*"

I*å detta sätt fortfor hon under 1h- 
la vagen till #tad«-n När de sedan

åi Håll «-r undan från alla bygnader j 
| dnr det ar b«-kant att sjuka -ijur fin- j■ på hosten 

de funnit att vissa fonldar iiro for»-sir"
Håll • r hund pa eilra «gna • gor. 1 

<x h om andra hunder springa omkring I
"Ah! Ib t var sal«‘d«-s därför hon I 

Inte fanns kvar har!"
"Jag hur följt henn»- till ett hotell. | '-dra egor. sa skjut d» iu.

Har ni några sjuka djur hos -*r. så i 
lat Inga hesökand»- komma till dem 
just för kuriositeten.

I.juset i portiken skrufvades upp | Dm ni lämnar »ilra »-gor. sa deiin 
<x h Samuel kunde nu s«- sin h**rr*-s ! fektion»*ra »-dra skor innän ni lämnar. |
ansikte, som var rixlmosigt al det | Kom ihåg att hränna alla doda djur. j .
mv, ku, dric kandet, ouh han, har .»-h j '-»len fordrar d. tia. Att Inta djur.-n j K,'r ’ a"'lr" un" rl“"us '“•** '
klatb-r. som voro i vild tmrdnlttk- Han ««■ P»    st-dat, d- dut, ur t-,t j bandteriiiB genotn a,t den htll. r sig
ragladt-, la,t dur han ........ i«*kon s,.„ a„ sprida smlmm g.-nom I **«*» «»«*- P* 'ln,"r"- «* »“ d" ""

i na*ie därmed, hvaraf några uro »!»• ful

För det första erhålla» hogr* priser 
Emedan den

:"Hvart for nl mig Irågad» hon sir." for mjölk orh grädd» 
vanliga kalfningstlden ar våren har 
mjölken alltid varit riklig på försom
maren saint ringat» .odi dyrare pft vin

hane (jal* * "Till en vän till mig", svarade hae
“fu-rtie". utropade hon. det ar mitt i nes ansikte lågade nu af starka drye* j w.h fånkte därvid pu Sted mans 

fel. d»-* var jag. nom narrad»* dem att k»*r «s h var alldeles vanställt af ra

EVANS GOLD Cl RE."lim!" ?*a*f*- Bert le. "Jag ar 
tacksam."

mycket j
22 Vaughan Street, botar ft.r alltid 
dryckeevana på tjuguåtta dagar utan 
någon bortovaro från »yssflsattnluK 
efter första veckan. Fullkomligt pri 
vat. 29 år i Wlnnlpeg I pplyaning san 
dea I försegladt alätt kuvert. Dr. O. 
R. Williams, examinerande läkar.. 
J. W. Williams, manager. Tei. Sher. 14.

■Nej", svarad»* hon "Jug vqj^lnte
fara hit * Jag längtad» »ft renligt efter jaerl, med oordnat hår och vild hllck; j nftgun människa Kan nl int-- 'fora 
dig’ Sag. du ar val Inte ond pft osa*"' hon xkranade med den rost, som forst

r
mig till nagot hotell?"

"Det finns ett langn hor* vid den 
j har gatan", sad» lian 
Inte närmare till det."

"Det gor detsamma, folj mig ha ra

iskrämt Samuel Bert le brottades med 
herm*- (h h försökte att få ut henne ur 
rummet, under det hon gjorde ursin
nigt motstånd och skrek:

Nej", svarade Fterfle. "Jag är inte
Jag känner

■ Nå. visa då en gla*i uppsyn'" ut 
brast flickan och kysste honom igen 
"Var nu en snall go»»- I andra fåglar.kråkor oc“Master Albert", sade Samuel my< 

ket högtidligt, "får jag tala några ord 
I med er?"

Ja. visst", »ade Bert le orh sjunk 
"Hvad är de*

ark. jag la r

O UNGA MÄN Ö
ptm ka lual hll att lam kanna ai« o»IKa. »kulle »knh* ehet 

rtt exemplar af N. Roaenberc Co'» berömda bok

Slapp mig* Slapp mig!'*
"Vt härifrån, säger jag’" skrek B«-r 

Nu menar jag fullt allvar! '

någonstans. "
Regnet ha<l«- aftagit; hon stannade 

(M-h fäste upp sitt våta o<h upplösta
dig*" j

"Ja. ja”, sad»* Berti»- -akta. jag ,|,
-ka vara snäll. Bclle,"

"VI ville tM-reda -Hg en ofverrask | utropade flickan, 
ning, s«-r du", sad» «--n af de unga män j "Hurra*" väsnades d<

trängd*-* ha korn dem.

HUR MAN PRÖFVAR VATTEN.

Nej. jag vill Inte! IJU mig vara'", hår. ned i närmast*1 stol 
om?" frågade han

. “Det är om det unga fruntimret, 
pulpeten och i

. , , • I master Albert
1'uge Holltday dansade och hoppa- j stirrade pft dem. då de komroo in.

Jag »kulle vilja ha ett rum ål det

Som det sedan en längn- tid är af 
läkare aJlmant erkändt att cn mängd 
sjukdomar uppkomma därigenom, att 
orent, af sjukdomtthariller hesmittadt 
vatten drirkes, torde det varti af nå
got intresse att erfara en del enkla 
medel, hvarlgenom man kan konsta- 
tera om vattnet är drickbart eller 
icke

. Det var en krog under hotellet, och
andra och några trappst*-g ledde upp till konto- | 

I ret. En karl satt vid

“LIFVETS HEMLIGHETER”Ja. ni ha v»-rklig* n Im r.-dt mig » n 
ryslig ofverraskning . »varad-- Bert le 

hela säll»kap*t tyckte-* 
finna mycket roligt, ty de »krattad*

“Hvad är det med henne dåV 
"Hon är rysligt ledaen, sir".
'*IK*t tror jag. Men det går nog öf 

ver. Samuel."
"Mast»*r Albert", utbrast ynglingen, 

"ni har inte behandlat henne rätt."
(Forts i

de. svängd»- «-n butelj och skrek som
här fruntimret", sad- Samuel. "Honen galning

"Gå an. B-rtie! Ge honom 
den. Bdle*"

"Nej. nu är det slut'” ropad- B-r ! n*-n 
ti- "Jag har fått nog af dig Och ut ;

. tt avar nom Boken om Und l»r HlvetS HemHgKöter. äktenekapot. många alege •tuhåo- 
mat. hemliga synder, dera» felfder. fereUggande -*k hur man kan bota •>»n - U**»- 

. o. ». v., o. h kr I I.OC grad in«re»»ant Sande» fritt I fovaegledt omaUg r- 
i p* ett poet k ort eller i bref inaSnder »in »dre»» till den vglkSnda IflJuuebrtnan

R. ROSERIERB CO., tro n. dea*io** st^chicabo, iil.,u. *.*

på hu- har råkat ut för regnet 
• \r hon er hustru'*'" fragade man-ursinnigt

Han b-r oss int» »tiga på."
. n af damerna "Kom m-d. Dolly, låt 

gå in och se hur han bor " 
Allesamman* strömmade in Samuel

jioma efter utse« n«i« f gal 
ler det sonr regel* att vattnet är godt,

Vill man
"Nej för all del", svarade Samuel 

förskräckt.
:

"önskar älven nl et* rum?"
"Nej. nej. jag går min vag igen." 
"Jasft", svarade mannen och ' tog

Jag vill int* ' Jag vill inte! skr-k 
fli< kan gång på gång "Hjälp!"

Hon slog ena armen om hans hals 
och hugg fast i dörrposten. M-n han ] ned en nyckel. "Var god och xkrif in 
slet henne lös och bokstafligen släpa natnnet". 
de henne genom ytterhallen

"Vt m*-d dig!" skrek han "Och lå* 'lärpä till flickan:
| "Jag b*-r oro ursäkt". sad«i har 
i "men jag känner int»- ert nainn

stod kvar tillräckligt lan ge for att 
af otaligauppfånga ett frasande som 

klänningar ix*h » n blandning af väl 
kunde ha blåa! från alla P. M. Dahl S. S. Agencylukter, som

j Samuel tog pennan o<-h vände sigträtluårtlar I)arp4 flydd.-arieutecs 
han till d- undre r» gionerna

En af d«* unga herrarna var. sftsotti 
han fick veta af samtalet i tjanarnas 

Jack Holltday. yngsta son till

mig aldrig mera se dig"*
"Bertie! Bertie!" bad bon.
"Jag menar allvar!" sade han "Mary Smith", svarad- hon. m-h

järnvägskungen med detta namn; -n 
syster till honom var 
. ngelsk hertig lw-n andra unga

son till en tlmnierkung i va

Samuel stirrade på henn» . förvånad 
-tt så vanligt

"Jack, koin och. oppna porten ftt mig."
"Nej. nej. Bertie!" skrek hon. men öfver att hon hade Härmed tillåta vi oss att meddela Svenska Canada-Tidningens läsare att vår affär har flyttat in i större lokaler i 

samma hus som förut. Vår lokal är stor och rymlig och ligger mot l/Ogan ave. orh Stanley st., och det skall vara os- en 
glädje att önska besökande välkomna i vårt nya kontor. — Adressen är emellertid densamma som förut, nämligen 
325 l-ogan Avenue.

furlofvad me*l en
uppbjudande alla noliia krafter halft j namn. "Mary Smith", upprepade han

och skref lydigt ned det.kastad*- han ut henne I mörkret
h ehuru han endast var tjugu Hotellägaren förde dem en trappa 

Då Samuel hjälpt henn** till en
!>*•! hördes ett kort orilbyt»1 utanför. | 

tlarpå skyndade han in igen och slog , upp. 
till den tunga porten efter sig o* h ' stol. stängde han dorren o- h stod orh

Ht» rn, oc
år gammal, ha«l*1 han redan varit In 

kl.»d i en skandalö* historia, aom
hade till foljd skilnmaHsa mellan en 
»kådespelare <x-h han» hustru Hvilka 
de unga dam«-rna voro. ty« ktes ing-n m<.ra«•• han
ha r»-da på. men man gjorde halfht i Flickan sl*»g och sparkade ursinnigt hysteri, och det var förskräckligt för 
»kand*- sina anmarkntngar om dem. p/, M»-n Bertie vande ryggen I honom att se henn- Aldrig hade han
hvilka» mening «i«x k var b»>rtkasta-! till -j« h gi k tillbaka in. raglande litet kunnat tro. alt en sa spad och hra< k- 
l»å Samu* 1 "Nu hoppas jag dfn här saken ar lig människokropp kunde ofverlefva

Om en stund kom nud. att sallska klar' , sade han och skrattade v ild t ett sä förfärligt utbrott af sinnesrö- 
pet skull»1 stanna till- middagen Ögon j Vn-l- r dånande skrattsalfvor <x h : rélae.
bli- klig-n kora h- la huset i v*rkaan' j hurrarop .»f »le andra återvände han ! “Ack. snälla ni. grat inte längre!*
het Däruppe gi« k n--g allt luci t t>,!l < t ill mataalen En af de andra damerna i utropade han utom sig

ett urverk, men nere i tja , „jOK muntert armarna kring honom, j "Jag kan inte lefva utan honom!*
»M h Ja- k Holliday holl en vinbutejj i klagade hon gång på gång "Jag kan

inte lefva utan honom * Hvad ska" jag

i väntad**. Hon kastade sig ned på sän-låst» den PENNJNGFöRSXNDELSER OMBESÖRJAS. BlIJETTER TILL OCH KRAN SVERIGE. NORGE, DANMARK FINLAM"Nu, vid Gud. slipper du inte |r har gen och brast i den haft igast*- gråt.
Samuel hade aldrig ens hort ordet

SXKERHET — GARANTI
En sak, som ni kan vara 

förvissad om, när ni sänder 
pangar genom oss är, att de 
sändas på det säkraste och 
bästa sätt och under full ga
ranti.

Pänningförsändelser ombe
sörjas till alla platser och stä
der i Sverige, Norge, Dan
mark och Finland. Högsta 
kurs betalas.

EDER NXSTA PENNING- 
FÖRSXN DELSE

bör gå genom oss. Om icke 
för annat så för deras egen 
skuld och för säkerheten af 
edra surt förvärfvade pangar. 
Kom ihag. att ni icke loper 
någon risk genom att sända 
genom oss.

k»»" l* I

p piiJK
Ef»-8

.åmaf mat t som ■. n allvarliglokaler var det
»tak. att «-n fin middag tor *ju personer 
skulle vara färdig på ett par timmar 
Till o*h med Samuel* tjänster togo* 
1 anspråk for åtskilliga saker, något 
hvamied han var högst belåten, etue 
dan det gaf honom tillfälle att stanna 
mldt bland midrage1s*'rna

Så tfn exempel såg han Feters dy 
vinkällaren, åtföljd af en

luften och skrek:
"Ned med »len gamla karlek-n 

lefve den nya'"
Bertie stängde dorren, oc h skåd--- i dande. Han gick fram till flickan och

la»le handen på hennes arm.
“Hör på", sade han ifrigt "Ukt mig 

-t forsöka hjälpa er.”
Hvad kan ni gora*'' frågade hon. 

För andra gingen tagen af polisen. { “Jag ska’ gå och soka upp honom.
Jag ska* tala med honom, kanske hör 
han på mig "

“Det är bra!" utbrast ohn. "Hvad 
som halst ’ Säg honom, att jag kom
mer att ta llfvet af mig! Jag kommer 
att döda både honom ooh Dolly, förr
än jag låter henne få honom' Ja. jag 
menar allvar! Han svor. att han al
drig skulle öfverge mig! Och jag trod
de honom, litade på honom!"

Samuel knot händerna med plötslig 
beslutsamhet.

“Jag ska’ tala med honom om sa
ken". sade han. “redan i natt".

Därmed gick han sin väg och läm
nade henne ännu snyftande så att hon

Han stannade- nere på kontoret för 
att saga till vården, att han gick sin 
väg. Men det fann# ingen där. och ef
ter någon tvekan fortsatte han

Orådret var öfver och månen sken. 
med några skyar jagand* fram på 
himmeln Samuel vandrade tillbaka 
till Fairriesr med annu hårdt - knutna 
händer, och glödande beslutsamhet 

Han kom lagom för ätt få ee soto- 
mobllen utanför porten och sällska
pet färdigt till afreaa De foro förbi 
honom under mentor sång; dårpå 

"Jag MNnr Ingen hjålp. Låt mig stod hsn ansikte mot ansikte med sin
Mg, herre.

Hvem garanterar?
International Mercantile Ma
nne Co., den världsbekanta 
och välrenommerade skepps
redarefirman samt vår egen 
garanti gifves till alla som 
sända pängar genom oes.

landet till släkt eller vänner, skrif till oss för upplysningar, 
router och prisuppgifter.

ta mig till?"
Samuel kände ett oandligt medll-

i 1Speciell kurs
gifves för större belopp. Skrif 
till oss och bed om dagens 
högsta kurs.

platsen »ioldes för Samuels ogon

TOI.l-TE KAPITLET

ka upp ur 
karl med cn väldig korg full af butel 
jer Och detta gaf Samuel anledning 
till djupt grubbel, undef det han af 
alla krafter skalad- **n hel stor bunke 
med potatis. l>et fann* i den förnäma 
och rika världen* lif något. *og gjor 
de honom bestört. och det var den 

vikt dryckenakapen alldeles tyd 
ligt hade därt Kvinnorna drucko lika 

männen, till och med

HURU SKALL PÄNGAR HEMSÄNDAS?
Både i krig och fredstid är International Mercantile 

Marine Co:* pänningförsändelsesystem det bästa och säk
raste. När ni skall sända hem pängar, så remittera det be
lopp, ni önskar sändt, till P. M. Dahl Steamship Agency, 
325 Logan Ave, Winnipeg, plus försändningsomkostnaden, 
som nedanför angifvea, med fullständiga upplysningar om 
hvem pängama skola sändas till samt eder egen adress. — 
Skrif alltid tydlig och fullständig adress. — Så snart pän- 
garaa af sändas, mottager ni kvittering, som ni behåller. 
Pängama af sändas från vårt kontor genom International 
Mercantile Marine Co.

Samu-J forblef en god stund orör
lig och borde regnets smattrande och 
åskans dån som ett eko af stormen i 
ain -gen själ Det var som om **n af- 
grund hade öppnat sig under honom 
o» b alla hans luftslott störtat ln Han 
*t«xi där båxlöfvad och uppfylld af fa 
sa »x-h stirrade på spillrorna af allt 
det han hade trott på

Darpä gick han plötsligt öfver sa
longen och öppnade en af glasdörrar
na. »ont U dde ut till portiken. Regnet 
slog in under det skyddande taket, 
men det brydde han sig icke om utan 
skyndade till porten

nick an låg utanför den. och genom 
stormens tjut och regnets smattrande 
hgrde han hennes häftiga snyftnin- 
gar Han stod ett ögonblick och tve
kade. därpå böjde han sig ned och 
vidrörde henne 

“Fruntimret *" sade han 
Hon ryckte till.
"Hvem år ni**' utbrast hon

Den häata res routen.
När ni skall resa, bör ni skaffa eder en så behaglig 

och treflig tur som möjligt. — Vi hafva lång erfarenhet i 
passagerartrafik och äro i stånd att gifva er många goda 
råd och upplysningar. Vi vilja med nöje besvara aHa för
frågningar, planlägga hela eder resroute, arrangera «top- 
overs etc.i,*vn-r*t eom

mlu (»ladys drack, hitlkrl Samuel
fann helt enkelt »kra. kinia«ande

Vi äro agenter för alla linjer.
All förtjänst, som den svenska delen af affären af ka

star, tillfaller Svenska Canada-Tidningen, så genom att 
använda vår agentur, hjälper ni Svenska Canada-Tidningen.

FÖRSXNDNINGSOMKOSTNADER FÖR PXNN1NGFÖRSXNDELSER XRO SOM FÖLJER:
För belopp upp till $100.00—$1.00 
För belopp upp till $150.00—$1.50

För större belopp speciella priser.

Middagen hade radan fortgått två 
e»lk*r tre timmar, och stojet blef allt 
högljuddara Man skrek och vaanades, 
så att det honiea tdNrcr be la huset

SKALL NI RESA HEM?
Innan ni bestämmer, hvilken väg och hvilken linje ni 

skall använda, eller innan ni sänder en biljett till gamlaMin «JOO* rlsor med vild, upp«!nppnm 
refränger, som voro traPiga att bor» 
på tuen åndå förskräckligt storahde 
fur Samuel fVssa lyckliga människor 
- ■ han ansåg dem garna berättigade 
till hVtlken lycjta *om hålst 
säkerligen ståndigt samma muntra 
orh njutningsrtka lif Men han hörde 
champagnekorkar small* med endast 
några minuters mellanrum Kunde 
det vara ritt. att de drucko?- *

Det började bli sent och änau på 
gick dryckeslaget. Ett häftigt åakvå 
Jer rasade ute. De bland tjänarna, eom 
icke hade något att göra 1 anledning 
af festmiddagen hpdr sått .ock lagt

För belopp upp till $ .25.00—$ .25 
För belopp upp till $ 50.00-—$ .50 
För belopp upp till $ 70.00—$ .75

tefde

"Jag är en af tjänarna hår "*
Hos drog djupt efter andan 
"Har han skickat er*" frågade hon 
"Nej", svarade han “Jag har kom

P. M. DAHL STEAMSHIP AGENCY
mit för ut hjälp. «■- Telefon Garry 3174.325 LOGAN AVENUE, WINNIPEG. MAN.
TU»
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